
	(1.) Tantárgy neve: Komplex fordítás 4.: Közigazgatási szaknyelv
	

	A tanóra[footnoteRef:1] típusa: szeminárium és óraszáma: heti 2 az adott félévben, [1: 
 Nftv. 108. § 37. tanóra: a tantervben meghatározott tanulmányi követelmények teljesítéséhez az oktató személyes közreműködését igénylő foglalkozás (előadás, szeminárium, gyakorlat, konzultáció), amelynek időtartama legalább negyvenöt, legfeljebb hatvan perc. ] 

(ha nem (csak) magyarul oktatják a tárgyat, akkor a nyelve: német
Az adott ismeret átadásában alkalmazandó további (sajátos) módok, jellemzők[footnoteRef:2] (ha vannak): ……………………….. [2:  pl. esetismertetések, szerepjáték, tematikus prezentációk stb.] 


	A számonkérés módja (koll. / gyj. / egyéb[footnoteRef:3]): gyakorlati jegy [3:  pl. folyamatos számonkérés, évközi beszámoló] 

Az ismeretellenőrzésben alkalmazandó további (sajátos) módok[footnoteRef:4] (ha vannak): ……………………….. [4:  pl. esettanulmányok, témakidolgozások, dolgozatok, esszék, üzleti, szervezési tervek stb. bekérése ] 




	Tantárgyleírás (max. 10 sor): az elsajátítandó ismeretanyag tömör, ugyanakkor informáló leírása

	Különböző közigazgatási szakterületen előforduló szövegtípusokhoz tartozó szövegek értelmezése, lexikai és nyelvtani elemzése két nyelven. Közigazgatási szövegek irányított fordítása, a fordítandó és a fordított szövegek tartalmi, nyelvi és fordítástechnikai elemzése. A tanegység súlypontja a fordítói és lektorálási stratégiák közigazgatási szövegekre való alkalmazása és gyakorlása. Válogatott területekről szóló német nyelvű prezentációk segítségével bővülnek a hallgatók háttérismeretei és a szakspecifikus idegennyelvű kifejezéskészsége.
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